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Was ist ein Name?

GATTUNGSNAMEN (nomina appellativa)

Das ist ein Schneider. 

Das sind Wölfe! Jeder ist ein Wolf (trotz Unterschieden).

Der Gattungsname fasst zusammen.

EIGENNAME (nomen proprium)

Er heißt (Armin) Wolf! Er ist der Wolf.

Der Eigenname unterscheidet.
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Namen erzählen

Mögliche Aussagen über JZ:
• Joseph ist ein Mann.
• Seine Familie ist vermutlich deutsch- oder englischsprachig. 
• Die Familie stammt aus einem deutschsprachigen Land.
• Die Familie war wahrscheinlich nicht adelig. 
• Ein ferner Vorfahr hatte den Beruf Zimmermann. 
• Wollten die Eltern mit der Schreibung ph klassische Bildung ausdrücken? 
Aber:
• Jože Cimerman ist wahrscheinlich aus Slowene. 
• Ein Kevin Zimmermann ist meist max. 33 Jahre alt. 

(Kevin allein zu Haus, 1990)
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Joseph Zimmermann



Namenforschung

auch Namenkunde, Onomatologie, Onomastik (ὄνομα ónoma ,Name‘)

• Personennamen (Teilgebiet Anthroponomastik) und 

• Geographische Namen (Teilgebiet Toponomastik):

• Gebirgs- und Bergnamen (Oronyme)

• Gewässernamen (Hydronyme): Meeres-, See-, Fluss-, Bach-, Kanal-, 
Sumpfnamen

• Insel- und Halbinselnamen

• Raumnamen (Choronyme): Erdteile-, Meeres-, Zonen-, Regions-, Wüsten-, 
Landschaftsnamen, Talnamen

• Siedlungsnamen (Oikonyme, Ortsnamen im eigentlichen Sinne): Stadt-, Dorf-, 
Burg, Stadtteil-, Ortsteilnamen, Wüstungsnamen
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Vornamen

Frei wählbar? Mit Einschränkungen.

• Zur Wahl des Vornamens eines Kindes sind dessen Eltern berechtigt, bei unehelicher Geburt ist es 

das Recht der Mutter.

• In Österreich darf eine Person mehrere Vornamen tragen. Nur zwei (einfache) Vornamen dürfen 

mit Bindestrichen verbunden werden. 

• Für die Namenswahl gelten folgende Einschränkungen:

• Bei Kindern […] darf zumindest der erste Vorname dem Geschlecht des Kindes nicht widersprechen; Bezeichnungen, 

die nicht als Vornamen gebräuchlich oder dem Wohl des Kindes abträglich sind, dürfen nicht eingetragen werden. 

(§13 Abs 2 Personenstandsgesetz 2013).

• Nicht zugelassen sind z.B. Agfa, Grammophon, Judas, Kain, Lenin, Majesty, McDonald, Medusa, Mimi, Nutella, Ogino, 

Omo, Pi, Pillula, Puhbert, Pumuckel, Rainer (bei Nachnamen „Zufall”), Satan, Schnucki, Sputnik, Tiger, Verleihnix, 

Vitamalz (https://www.antenne.at/steiermark/welche-vornamen-sind-erlaubt)

• https://www.oesterreich.gv.at/themen/familie_und_partnerschaft/geburt/3/3/Seite.182101.html

https://www.antenne.at/steiermark/welche-vornamen-sind-erlaubt
https://www.oesterreich.gv.at/themen/familie_und_partnerschaft/geburt/3/3/Seite.182101.html


Statistik der Vornamen

Vornamen als (schwache) Hinweise auf Herkunft und Zeit der Geburt:

Statistik Austria: https://www.statistik.at/atlas/vornamen/
JENS

MARIA

https://www.statistik.at/atlas/vornamen/




Jahr 1. Rang 2. Rang 3. Rang 4. Rang 5. Rang 6. Rang 7. Rang 8. Rang 9. Rang 10. Rang

2005 Leonie Lena Anna Julia Laura Sarah Katharina Lisa Sophie Lea

2006 Lena Leonie Anna Julia Sarah Katharina Laura Sophie Lisa Lara

2007 Lena Anna Leonie Julia Laura Sarah Katharina Sophie Hannah Lisa

2008 Leonie Anna Lena Julia Sarah Sophie Hannah Laura Katharina Lara

2009 Anna Leonie Lena Sarah Sophie Julia Laura Marie Katharina Lea

2010 Anna Lena Julia Leonie Sarah Laura Sophie Marie Lea Emma

2011 Anna Lena Leonie Julia Sarah Emma Marie, Sophie Laura Johanna

2012 Anna Lena Sophie Emma Julia Laura Marie Sarah Leonie Valentina

2013 Anna Emma Sophie Lena Laura Marie Mia Sophia Emilia Julia

2014 Anna Emma Lena Marie Mia Laura Sophie Sophia Emilia Johanna

2015 Anna Emma Lena Mia Marie, Sophie Laura Julia Sophia Emilia

2016 Anna Emma Marie Lena Sophia Laura Mia Sophie Emilia Lea, 
Valentina

2017 Anna Emma Marie Lena Laura Sophia Emilia Mia Sophie Johanna

2018 Anna Emma Laura Marie Lena, 
Mia

Emilia Sophia Johanna Valentina

2019 Emma Anna Emilia Marie Mia Lena Laura Johanna Lea Valentina

1984-2019 Julia Anna Katharina Lisa Sarah Laura Lena Melanie Sophie Stefanie

2010-2019 Anna Emma Lena Marie Laura Sophie Mia Sophia Julia Emilia



Name = Name ≠ Name 

• Namen werden heute nicht übersetzt (Ausnahme: Papst)

• Bis um ca. 1900 war das aber üblich: Vornamenäquivalente in Mitteleuropa: 

https://www.familysearch.org/en/wiki/Given_Name_Equivalents_in_the_Austro-

Hungarian_Empire (mit Fehlern!)

https://www.familysearch.org/en/wiki/Given_Name_Equivalents_in_the_Austro-Hungarian_Empire
https://www.familysearch.org/en/wiki/Given_Name_Equivalents_in_the_Austro-Hungarian_Empire


Bei-, Zu-, Nachnamen → Familiennamen

Beinamen und/oder Familiennamen

• zur Erhöhung der Unterscheidbarkeit (bei höherer Siedlungsdichte!)

• nach ital. / roman. Vorbild

• seit Spätmittelalter (12./13. Jh.) 

• in den Städten (z.B. Wien ab 1288)

• von Südwesten nach Nordosten hin immer stärker verbreitet.

Zweinamigkeit ist seit Anfang des 15. Jh. im dt. Sprachraum die Norm.



Familiennamen

Vererbbare Familiennamen

• drücken Erbfolge aus,

• machen für Behörden Familienstrukturen deutlich. 

Österreich 1776:

• Zweinamigkeit ist Pflicht.

• Wechsel des Familiennamens wird durch Erlass unterbunden.

• Personenverzeichnisse werden nach Familiennamen geordnet. 

Maier/Mayer/Meier … Burkhard, Burkard, Burkhardt …

Einheitlichkeit der Schreibung (innerhalb einer Familie) seit 20. Jahrhundert.



5 Gruppen von Familiennamen

1. vom Vornamen des Vaters (Patronym) oder der Mutter 
(Metronym):

2. aus Berufs- und Amtsbezeichnungen (Berufsname)

3. von der geographischen Herkunft (Herkunftsname)

4. von Besonderheiten der Wohnstätte (Wohnstättenname)

5. von körperlichen, charakterlichen, biografischen Eigenschaften der 
Person (Übername)

Weitgehende Unveränderlichkeit seit mehreren Jahrhunderten!



Patronyme

• Peter, Peters (ursprüngl. Genitiv), Petri, Petersen, Peterso(h)n, 
Petermann, Petrowitsch, Petrović, di Pietro, Petereit, Petz, Pätzold

• -hard: Burkard, Lienhart … 

• -mann: Hansmann, Bellmann (von Balduin), Bertelsmann (von 
Bartholomäus) …

• -(o)witsch, -(o)vić (serb./bosn./kroat.), -(o)vič (slowenisch)

• Klima, Benda (tschech.)

• Mac/Mc (schott.)





Berufsnamen

• Schuster, Schneider, Bauer …

• Dialektale Unterschiede: 
(Fass-)Binder – Böttcher – Schaffer/Schäffler – Küfer/Küpper

• Vergessene Berufe: Wamser, Sauter/Sutter, Plattner, 
Truchsess/Droste, Leitgeb 

• Adel und geistliche Ämter als Beruf? → Standesnamen
Graf, Fürst, Herzog
Pfaff, Propst

• aber Kaiser, König, Papst eher als Übernahmen
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Berufsnamen

Schmied/Schmidt/Schmitt

Ableitungen: 

• nach Metall: Kupferschmied, Rothschmied, Goldschmied …

• nach Produkt: Hufschmied, Messerschmied, Klein-/Großschmied

• nach Lage der Werkstätte: Bergschmied, Dorfschmied, Waldschmied

• nach Erscheinung der Person: Schmiedl

• indirekte Berufsnamen: Nagl, Hammer(l), Stahl/Stehli



Herkunftsname

• Böhm, Unger, Kroat(h), Deutsch(er), Österreicher, Schweitzer

• Bayer, Schwab, Hess, Sachs, Frank 

• Steyer/Steirer, Wiener, Luttenberger, Ramsauer, Fehringer …

• -dorfer, -hammer

• -reutter, -schlager, -schwender

• Windisch, Walch(er)

• Cech, Pollack/Polák, Nemec/Nemetz/Niemetz

• Horvat, Nemeth, Török, Rácz/Ratz  



Wohnstättenname

Häufigste Namen in Österreich (https://www.telefonabc.at/haeufigste-nachnamen.aspx) 

1. Gruber – Wohnstättenname

2. Huber – Wohnstättenname (oder Standesname)

3. Wagner – Berufsname

4. Müller – Berufsname

5. Pichler – Wohnstättenname

6. Moser – Wohnstättenname

7. Steiner – Wohnstättenname

8. Mayer – (Standesname) 

9. Berger – Wohnstättenname

10. Hofer – Wohnstättenname (oder Standesname)

Ableitungen/Erweiterungen: Ober-, Unter-, Hinter-



Übername

• nach körperlichen Merkmalen und Körperteilen: Dürr, Kurz, Lang, Haupt, Jung, Alt …
• besonders nach Haarfarbe, -form oder -fülle: Schwarz, Weiß, Braun, Rot(h), Kraus, Glatt, Glatz, 

Kahler …

• nach geistigen Fähigkeiten oder Charaktereigenschaften: Klug

• nach Tieren: Fuchs, Haas, Hirsch, Bär, Wolf … (Hauszeichen?)

• nach Pflanzen: Pilz, Holzapfel, Baum, Birnbaum … (Wohnstätte?)

• nach Naturerscheinungen: Sturm, Wind, Nebel

• nach Jahres- und Tageszeiten, Monaten und Wochentagen, 
etwa Herbst oder Hornung

• nach Abstammung und Verwandtschaft: Vetter, Vater, Bruder, Sohn …

• nach religiösen Begriffen: Teufel

• nach Geld: Schilling, Pfund

• auf Grund moralischer Urteile wie Ehrlich, Schaden



• P/B: Bacher/Pacher, Brandner/Prantl

• T/D: Dorfer/Torfer (in Hundstorfer)

• EI/ÄU/AI/AY: Heisler/Häusler, Maier/Meier/Mayr 

• E/Ö: Gstättner/Gstettner/Gstöttinger

• Eindeutschung: 

Kreisky – Krajský, Sinowatz - Sinovac, 

Vranitzky – Vránický

Variation in Lautung und Schreibung 
(Österreich)



deutsch Schuster
ungarisch Suszter
polnisch Szuster
tsch., slowak., 

kroat., 

slowen. 

Šuster

ital. Sciuster
rumän. Şuster

Anpassung an die „normale“ Schreibung

Wiltschek, Wildscheck 
< vlček (tsch. vlk ‚Wolf‘)

Wehrschütz
< slowen. vršac ‚Höhe‘

Landschützer
< slowen. lonec ‚Topf‘,  
< kroat. lončar ‚Töpfer‘

Zwitter
< slowen. cvet ‚Blume‘





Litauisch, Lettisch

litauisch

• Aleksandras Van der Belenas

lettisch

• Aleksandrs van der Bellens

• Volfgangs Amadejs Mocarts

• Berta fon Zutnere

• Elfrīde Jelineka

• Francs Klammers, Hermanis Maiers, Benjamīns Raihs, Annemarija

Mozere-Prolla, Renāte Gotčla, Anna Feita



Albanisch



Russisch

Wladimir Spiridonowitsch Putin ⚭Marija Iwanowna Putina

Wladimir Wladimirowitsch Putin ⚮ Ljudmila Alexandrowna Putina

Katerina Wladimirowna Tichonowa

Patronym: 

• Anrede mit Vornamen und Patronym 

• Familiennamen sind nur in der schriftlichen Kommunikation üblich.

• Familiennamen werden teils an das Geschlecht angepasst.



Isländisch

• Patronyme: -s- (Genitiv) + -son/-dóttir

• auch Matronyme:  Dagur Bergþóruson Eggertsson
(Bürgermeister von Reykjavík)

• Avonyme auf –sonar

• Familienname nur
von Eltern ausländischer Herkunft vererbt oder 
(bis 1925) angenommen, 
z.B. Literaturnobelpreisträger Halldór Laxness

Doremo - CC BY-SA 4.0, 
Wikimedia Commons



Tschechisch

Hustoles - CC0, Wikimedia Commons



Tschechisch

• weibliche Namen: + -ová
(ursprünglich ein Possessivadjektiv mit -ův, -ova oder -ovo 
vgl. Karlův most, Univerzita Karlova, Karlovo náměstí)
auch bei ausländischen Namen: 
Angela Merkelová, Christine Lagardeová, Ursula von der Leyenová

• Adjektive auf -ý → -á

• keine Änderung bei seltenen Namen mit Genitiv Plural auf -ů
Bohuslav Martinů, Andrea Jirků

• Oft Namen von Tieren: Liška, Zajíc, Jelínek, Ježek, Kocourek, Sokol, Čermák, 
Sýkora, Holub, Kavka, Čáp

• Vergangenheitsformen: Musil, Pospíšil, Klestil, Hrabal





Polnisch

Die 10 häufigsten Namen 
1. Nowak 207.348
2. Kowalski/a 140.471
3. Wiśniewski/a 111.174
4. Wójcik 100.064
5. Kowalczyk 98.739
6. Kamiński/a 95.816
7. Lewandowski/a 93.404
8. Zieliński/a 91.522
9. Szymański/a 89.698
10.Woźniak 89.015



Ungarisch

Familienname steht vor dem Taufnamen 
Kis Péter ⚭ Nagy Éva

→ traditionell: Kis Péterné

→  heute auch: 
Kis Péterné Nagy Éva, 
Kisné Nagy Éva, 
Kis Péterné Éva, 
Kis Éva
oder weiterhin Nagy Éva

Seit 2004 kann auch der Mann den Namen der Frau annehmen. 

Wenn der Mann Akademiker ist, wird auch der Doktortitel übernommen: 

Dr. Fischerné Dr. Dárdai Ágnes
(Dr. Dárdai Ágnes hat Herrn Dr. Fischer geheiratet.)



Spanien

Großvater (vät.): José García Pérez
Großmutter (vät.): María Díaz González

Vater: Juan García Díaz
Mutter: María Álvarez Sánchez

Sohn: Pedro García Álvarez
Tochter: Carmen García Álvarez

In Katalonien Verbindung durch i („und“):
Carles Puigdemont i Casamajó



Türkei

• Familiennamen erst seit 1934 (unter Kemal Atatürk) 

• sprachliche Bilder der Männlichkeit und de Nationalismus 
Öztürk („der echte Türke“), 
Demir/Özdemir („[echtes] Eisen“), 
Kaya („Fels“), Yılmaz („der Furchtlose“)
Yıldırım („Blitz“)
Aslan („Löwe“)
Şahin („Falke“)
Çelik („Stahl“)
Aydın („hell“)
Çetin („hart“)



Duden Familiennamen: Herkunft und 
Bedeutung von 20000 Nachnamen / 
bearb. von Rosa und Volker Kohlheim.
Mannheim: Duden-Verlag, 2. Aufl., 2005.
ISBN 978-3-411-70852-9

dtv-Atlas Namenkunde: Vor- und 
Familiennamen im deutschen 
Sprachgebiet / Konrad Kunze.
München: Dt. Taschenbuch-Verl., 4. 
Aufl., 2003. ISBN  978-3-423-03266-7 

Literaturhinweise: Kohlheim und Kunze



Literaturhinweis: A. Bach

Bach, Adolf: Die deutschen Personennamen 
(Deutsche Namenkunde, 1), 
Berlin/Boston: De Gruyter, Reprint 2016 
(orig. 1943 bzw. 1952).
ISBN 978-3110987874.



Literaturhinweis: M. Hornung

Hornung, Maria:
Lexikon österreichischer Familiennamen.
Sankt Pölten/Wien: 
Niederösterreichisches Pressehaus, 1989.
141 S. 

(Neuauflage ÖBV&HPT, 2002)



Literaturhinweis: Pohl/Schwaner

• Pohl, Heinz-Dieter/Schwaner, Birgit (2007): 
Das Buch der österreichischen Namen.
Ursprung, Eigenart, Bedeutung. 
Wien, Graz: Pichler, 2007.
240 S.
ISBN: 978-3-85431-442-4



Literaturhinweis: Simek/Mikulášek

Simek, Rudolf/Mikulášek, Stanislav (1995): 
Kleines Lexikon der tschechischen 
Familiennamen in Österreich. 
ÖBV Pädagogischer Verlag, Wien.
184 S.
ISBN: 3-215-11649-9



Literaturhinweis: K: Hohensinner

Hohensinner, Karl: 
Familiennamen-Atlas von Oberösterreich.
Namen und Berufe. 
Linz: RegionalEdition, 2011. 
357 S.
ISBN 978–3–902226–52–5

(Karten im Internet: 
http://www.kulturgeschichte.at/Familiennamensatlas.html)



Quellen im Internet: FamOs

Familiennamen Österreichs – online (http://hw.oeaw.ac.at/famos)



Quellen im Internet: Namenskarten 

https://namenskarten.lima-city.at/

https://namenskarten.lima-city.at/


Quellen im Internet: Tirol, Vorarlberg

https://www.tirol.gv.at/kunst-kultur/landesarchiv/forschungstipps/familiennamen/



Quellen im Internet: DFD

Digitales Familiennamenwörterbuch 
Deutschlands: 
https://www.namenforschung.net/dfd



Quellen im Internet: 
weltweite Suche

https://en.geneanet.org/surnames

https://www.onomastik.com/

besonders: 
https://www.onomastik.com/verbr
eitungskarten.php

https://en.geneanet.org/surnames
https://www.onomastik.com/
https://www.onomastik.com/verbreitungskarten.php
https://www.onomastik.com/verbreitungskarten.php


Übersetzungshilfe 
Deutsch Vorname, Taufname Nachname, Familienname 
Englisch given name, Christian name surname, family name, last name
Französisch prénom nom, nom de famille
Italienisch nome cognome
Spanisch nombre, nombre propio, nombre de pila apellido
Portugiesisch nome próprio, nome de batismo sobrenome, nome de família, último nome
Rumänisch prenume, nume de botez nume de familie, patronim, nume
Ungarisch utónév, keresztnév vezetéknév, családnév
Polnisch imię, nazwisko
Ukrainisch ім'я прізвище
Russisch имя фами́лия
Tschechisch jméno, křestní jméno příjmení
Slowakisch meno, krstné meno priezvisko
Slowenisch ime priimek
Kroatisch ime prezime
Serbisch име презиме



Quellen im Internet: Mitteleuropa I

Slowenien: https://www.stat.si/ImenaRojstva/#/names/topLastnames

Kroatien: https://actacroatica.com/en/search?surname
(auch englisch)

Serbien: https://www.poreklo.rs/prezimena-od-a-do-s/?script=lat

Tschechien: https://www.kdejsme.cz/

Slowakei: https://slovnik.juls.savba.sk/?d=priezviska

Friaul: https://friuliveneziagiulia.indettaglio.it/ita/cognomi/cognomi_out.html

http://www.friulinprin.beniculturali.it/ita/WebAsud/fip_frame_r_DiffCognomi.htm

https://www.stat.si/ImenaRojstva/#/names/topLastnames
https://actacroatica.com/en/search?surname
https://www.poreklo.rs/prezimena-od-a-do-s/?script=lat
https://www.kdejsme.cz/
https://slovnik.juls.savba.sk/?d=priezviska
https://friuliveneziagiulia.indettaglio.it/ita/cognomi/cognomi_out.html
http://www.friulinprin.beniculturali.it/ita/WebAsud/fip_frame_r_DiffCognomi.htm


Quellen im Internet: Mitteleuropa II

Polen: https://nazwiska-polskie.pl/
https://nazwiska.ijp.pan.pl/
https://pgsa.org/surname-search-poland/

Ukraine: https://ridni.org/karta/?lang=english

Ungarn: https://macse.hu/familiae/de/CsaladNevekLista.php
(Login erforderlich, auch deutsch)

Rumänien: https://nume.ottomotor.ro/ (auch englisch)

Vornamenäquivalente in Mitteleuropa: 
https://www.familysearch.org/en/wiki/Given_Name_Equivalents_in_the_Au
stro-Hungarian_Empire (teils fehlerhaft!)

https://nazwiska-polskie.pl/
https://nazwiska.ijp.pan.pl/
https://pgsa.org/surname-search-poland/
https://ridni.org/karta/?lang=english
https://macse.hu/familiae/de/CsaladNevekLista.php
https://nume.ottomotor.ro/
https://www.familysearch.org/en/wiki/Given_Name_Equivalents_in_the_Austro-Hungarian_Empire
https://www.familysearch.org/en/wiki/Given_Name_Equivalents_in_the_Austro-Hungarian_Empire


Quellen im Internet: Westeuropa

Deutschland: https://www.namenforschung.net/dfd/woerterbuch/liste/
(Digitales Familiennamenwörterbuch Deutschlands/DFD)

Italien: https://www.mappadeicognomi.it/
http://www.gens.info/italia/ (auch USA)
https://italia.indettaglio.it/eng/cognomi/cognomi.html (reg.)

Deutschschweiz: https://familiennamen.ch/

Frankreich: https://www.filae.com/nom-de-famille/ (auch englisch)

Spanien: http://www.mapadeapellidos.eu/

Belgien: https://www.familienaam.be/

Niederlande: https://www.cbgfamilienamen.nl/nfb/

https://www.namenforschung.net/dfd/woerterbuch/liste/
https://www.mappadeicognomi.it/
http://www.gens.info/italia/
https://italia.indettaglio.it/eng/cognomi/cognomi.html
https://familiennamen.ch/
https://www.filae.com/nom-de-famille/
http://www.mapadeapellidos.eu/
https://www.familienaam.be/
https://www.cbgfamilienamen.nl/nfb/


translate.google.com



Meta-Datenbanken/Wörterbücher: 

Suche in mehreren Wörterbüchern, auch Dialekte: 
https://woerterbuchnetz.de/

Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache/DWDS: 
https://www.dwds.de/

Wiktionary: https://en.wiktionary.org/
7,4 Millionen Lemmata aus 4300 Sprachen

https://woerterbuchnetz.de/
https://www.dwds.de/
https://en.wiktionary.org/


Herzlichen Dank!

Dr. Wolfgang Moser
moser@urania.at

www.urania.at

mailto:moser@urania.at
http://www.urania.at/
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